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La troisième
molaire

(Trzecia mola (zębowa))
Les ciseaux

(Nożyczki)

L'avulsion (Ekstrakcja (awulsja)) Porte-aiguille (Uchwyt do igieł)

Lambeau
(Płatek
(narządowy/powierzchniowy))

Le porte-lame bistouri
(Uchwyt skalpela (do
ostrzy))

Les daviers
dentaires

(Dźwignie stomatologiczne)
Le fil de suture

(Nić chirurgiczna)

L'élévateur
(Podnośnik (elevator)) Les compresses

stériles
(Jałowe gaziki / kompresy)

La curette
alvéolaire

(Kuretka zębodołowa)
Éponge hémostatique

(Gąbka hemostatyczna)

La fraise
chirurgicale

(Frez chirurgiczny)
Les consignes post-op

(Zalecenia pooperacyjne)

1. Dialog: Extraction dentaire et saignement chez un patient sous anticoagulants

Patient: Docteur, je prends des anticoagulants. Est-ce que
je vais beaucoup saigner ? 

(Doktorze, biorę antykoagulanty. Czy będę dużo
krwawić?)

Dentiste: Ne vous inquiétez pas, nous prendrons toutes les
précautions nécessaires pour avoir une bonne
hémostase. 

(Proszę się nie niepokoić — podejmiemy
wszystkie niezbędne środki, żeby zapewnić
dobrą hemostazę.)

Patient: Quel type d’anesthésie allez-vous utiliser ? (Jakiego rodzaju znieczulenie pani zastosuje?)

Dentiste: Nous utiliserons une anesthésie locale à base
d’articaïne. Cela va aussi aider à réduire le
saignement dans la zone chirurgicale. 

(Zastosujemy znieczulenie miejscowe na bazie
artykainy. Pomoże to też zmniejszyć krwawienie
w obszarze zabiegowym.)

Patient: Et comment allez-vous contrôler le saignement ? (A jak będziecie kontrolować krwawienie?)

Dentiste: Nous placerons une éponge hémostatique dans
l’alvéole et nous ferons quelques points de suture
pour assurer une bonne coagulation. 

(Włożymy gąbkę hemostatyczną do zębodołu i
założymy kilka szwów, żeby zapewnić
prawidłowe krzepnięcie.)

Patient: Et après l’intervention ? (A po zabiegu?)

Dentiste: Je mettrai une compresse que vous devrez mordre
pendant trente minutes. 

(Dam kompres, który będzie pan musiał
przygryzać przez trzydzieści minut.)

Patient: Que dois-je faire si je saigne encore ? (Co mam zrobić, jeśli nadal będę krwawić?)

Dentiste: Vous remettez une autre compresse et vous
mordez encore pendant trente minutes. Si le
saignement persiste, vous revenez à la clinique. 

(Połóż pan kolejny kompres i przygryź go
ponownie przez trzydzieści minut. Jeśli
krwawienie się utrzyma, proszę wrócić do
kliniki.)

Patient: Merci beaucoup, docteur. (Bardzo dziękuję, doktorze.)

https://www.colanguage.com Un | 1

https://app.colanguage.com/pl/francuski/program/dentistry/9
https://app.colanguage.com/pl/francuski/program/dentistry/9
https://www.colanguage.com


Dentiste: Je pourrai aussi placer une compresse avec de
l’Amchafibrine pour arrêter le saignement. Ne
vous inquiétez pas. 

(Mogę też założyć kompres nasączony
Amchafibriną, żeby zatrzymać krwawienie.
Proszę się nie martwić.)

1. Que prend le patient comme médicament ?

a. Il prend des somnifères. b. Il prend des antibiotiques.

c. Il prend des anticoagulants. d. Il prend des antalgiques.
2. Quel type d’anesthésie la dentiste va-t-elle utiliser ?

a. Aucune anesthésie, seulement une compresse
froide.

b. Une sédation intraveineuse profonde.

c. Une anesthésie locale à base d’articaïne. d. Une anesthésie générale à l’hôpital.
1-c 2-c
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2.Ćwiczenia

1. Usunięcie zęba mądrości w gabinecie (Audio dostępne w aplikacji) 
Słowa do użycia: lambeau, élévateur, compresses stériles, troisième molaire, éponge
hémostatique, daviers dentaires, fil de suture, avulsion

Un chirurgien-dentiste reçoit un patient pour l’extraction d’une ______________________ inférieure.
Avant l’intervention, il explique calmement la procédure. Il parle de l’anesthésie locale, du petit
______________________ de gencive, de l’utilisation de l’ ______________________ et des
______________________ . Il montre aussi les ______________________ et le ______________________ .

Après l’ ______________________ , le dentiste place une ______________________ dans l’alvéole et fait
quelques points de suture. Il donne ensuite les consignes post-opératoires : le patient doit
mordre sur la compresse pendant trente minutes, ne pas fumer, éviter les boissons chaudes et
prendre les antalgiques prescrits. Il insiste sur le contrôle du saignement et demande au patient
de revenir en cas de douleur très forte ou de saignement qui continue.

Chirurg stomatolog przyjmuje pacjenta na usunięcie trzeciego zęba trzonowego dolnego. Przed zabiegiem spokojnie
wyjaśnia procedurę. Mówi o znieczuleniu miejscowym, o małym płatku dziąsła, o użyciu dźwigni i kleszczy
dentystycznych. Pokazuje też jałowe gaziki i nici chirurgiczne.

Po ekstrakcji dentysta umieszcza gąbkę hemostatyczną w zębodole i zakłada kilka szwów. Następnie podaje zalecenia
pooperacyjne: pacjent ma przygryzać gazik przez trzydzieści minut, nie palić, unikać gorących napojów i przyjmować
przepisane środki przeciwbólowe. Podkreśla kontrolę krwawienia i prosi pacjenta o powrót w razie bardzo silnego
bólu lub utrzymującego się krwawienia.

1. Pourquoi le dentiste montre-t-il les instruments au patient avant l’intervention ?

____________________________________________________________________________________________________
2. Quelles sont les consignes principales que le dentiste donne après l’avulsion ?

____________________________________________________________________________________________________

2. Wybierz poprawne rozwiązanie 

1. Avant l'avulsion de la troisième molaire, le dentiste
_____________________ le déroulement de l'intervention.

(Przed usunięciem trzeciego trzonowca
dentysta wyjaśnia przebieg zabiegu.)

a.  expliquez  b.  explique  c.  expliquer  d.  expliquait

2. Après l'extraction, vous devez _____________________ les
compresses stériles pour arrêter le saignement.

(Po ekstrakcji należy przyłożyć jałowe
kompresy, aby zatrzymać krwawienie.)

a.  appliquez  b.  appliquiez  c.  appliquez  d.  appliquer
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3. Il est important que vous ne _____________________ pas tant
que l'engourdissement disparaît.

(Ważne jest, abyście nie jedli, dopóki nie ustąpi
zdrętwienie.)

a.  mangez  b.  mangé  c.  mangiez  d.  manger

4. Nous vous conseillons de ne pas _____________________ pour
prévenir toute complication après l'intervention.

(Radzimy, aby nie palić, by zapobiec wszelkim
powikłaniom po zabiegu.)

a.  fumé  b.  fumer  c.  fumiez  d.  fumez

1. explique 2. mangiez 3. fumer

3. Uzupełnij dialogi 

a. Consultation pour extraction de la troisième molaire 

Dr. Laurent: Bonjour Madame Lefèvre, aujourd’hui
nous allons procéder à l’avulsion de votre
troisième molaire. 

(Dzień dobry, Pani Lefèvre, dzisiaj przystąpimy
do usunięcia Pani trzeciego zęba trzonowego.)

Mme Lefèvre: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Czy ta operacja może być skomplikowana?)

Dr. Laurent: Elle peut être délicate car cette dent est
souvent difficile d’accès ; j’utiliserai un
porte-lame bistouri ainsi qu’une fraise
chirurgicale pour faciliter l’extraction. 

(Może być delikatna, ponieważ ten ząb jest
często trudny do dostępu; użyję ostrza skalpela
oraz frezu chirurgicznego, aby ułatwić
ekstrakcję.)

Mme Lefèvre: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Rozumiem, a co powinnam zrobić po ekstrakcji,
żeby dobrze się zagoić?)

Dr. Laurent: Je vous donnerai des compresses stériles à
placer sur la plaie et vous expliquerai les
consignes post-opératoires pour éviter les
complications, comme ne pas bouger trop
la zone ni fumer. 

(Dam Pani jałowe kompresy do przyłożenia na
ranę i wytłumaczę zalecenia pooperacyjne, by
uniknąć powikłań, takie jak nieporuszanie
zbytnio okolicą oraz niepalenie.)

b. Instructions post-opératoires après extraction dentaire 

Infirmière Durand: Monsieur Petit, voici les consignes post-
opératoires à suivre après votre
extraction. 

(Panie Petit, oto zalecenia pooperacyjne, których
należy przestrzegać po ekstrakcji.)

M. Petit: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Co powinienem robić, aby gojenie przebiegło
prawidłowo?)

Infirmière Durand: Il faut bien placer les compresses
stériles sur la plaie, éviter de rincer la
bouche pendant 24 heures et éviter les
efforts physiques. 

(Należy dokładnie przyłożyć jałowe kompresy na
ranę, unikać płukania ust przez 24 godziny oraz
wstrzymać się od wysiłku fizycznego.)

M. Petit: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(A co z nicią szwową, czy powinienem ją
dotykać?)
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1. Est-ce que cette opération risque d’être compliquée ? 2. D’accord, et que dois-je faire après l’extraction pour bien guérir ?
3. Que dois-je faire pour que la cicatrisation se passe bien ? 4. Et le fil de suture, est-ce que je dois le toucher ?

Infirmière Durand: Non, ne touchez pas au fil. Si vous
ressentez une douleur ou un
saignement qui ne s’arrête pas, appelez
le cabinet immédiatement. 

(Nie, proszę nie dotykać nici. Jeśli poczuje Pan ból
lub krwawienie, które nie ustępuje, proszę
natychmiast skontaktować się z gabinetem.)

4. Odpowiedz na pytania, używając słownictwa z tego rozdziału. 
1. Expliquez simplement à un patient quand vous conseillez l'extraction d'une troisième molaire.

__________________________________________________________________________________________________________

2. En quelques mots, que dites‑ vous pour rassurer un patient très anxieux juste avant une extraction
?

__________________________________________________________________________________________________________

3. Quelles consignes précises donnez‑ vous au patient pour les premières 24 heures après une
extraction ? Donnez 2 ou 3 exemples.

__________________________________________________________________________________________________________

4. Un patient appelle le soir après une extraction en se plaignant d'une douleur importante. Quelles
deux questions simples lui posez‑ vous pour mieux comprendre la situation ?

__________________________________________________________________________________________________________

5. Napisz 5 lub 6 zdań, aby wyjaśnić pacjentowi, jak przebiega ekstrakcja i co ma robić po
niej, powtarzając niektóre zalecenia z tekstu. 

Avant l’intervention, je vais… / Après l’extraction, vous devez… / Si la douleur ou le saignement continue, il
faut… / Il est important de ne pas…

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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